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 Une ère nouvelle

Depuis , date d’achèvement de la publication des Œuvres de
Jean Potocki , les conditions de lecture et d’examen de cette impor-
tante production ont beaucoup changé. Des sources inconnues ont
été mises au jour, des connaissances nouvelles ont permis d’appor-
ter à chacune des pièces comme à tout l’ensemble des commen-
taires plus étoés et surtout, les écrits de Potocki ont bénéficié pour
la première fois d’un traitement répondant aux exigences les plus
rigoureuses de l’édition savante. Cela se vérifie en particulier sur
le plan de l’établissement des textes : il est maintenant possible de
dire que l’œuvre de Potocki est accessible sous une forme fiable,
conforme à ce que l’auteur a réellement écrit, du moins pour ce qui
concerne les textes retrouvés. Les innombrables manipulations, tra-
ductions et retraductions, réaménagements, erreurs de lecture qui
avaient marqué ces textes depuis un siècle et demi, en particulier
dans le cas duManuscrit trouvé à Saragosse, ont été corrigés à la suite
d’un examen minutieux de toutes les sources connues et de celles,
considérables, qui ont été découvertes . Ces progrès récents et très
importants de la recherche obligent désormais à considérer l’œuvre
de Potocki d’un œil nouveau en abandonnant les hypothèses éri-

. Œuvres I, II, III, etc. Pour les abréviations, voir ci-dessous, p. .
. Voir les introductions à v.  et v. .





PĹrĂeŊsŇsĂeŊŽ ĹuŠnĹiŠvČeĽrŇsĹiĹtĄaĹiĹrĂeŊŽ ĂdĂe ĎlĄaĞ MĂéĄdĹiĹtĄeĽrĹrĂaŠnĂéĄe— UŢnĂe ĂqĹuĂeŊsĹtĽiĂoŤn? UŢnĞ ŇpĹrĂoĘbĘlĄèŞmĂe? TĂéĚlĄéŊpŘhĂoŤnĂeĽz ĂaĹuĞ 04 99 63 69 23 ĂoŁuĞ 27.
PĂoŁtĄoĘkĹiPĂaŠmĂeĚlĄaĞ — DĂéŊpĂaĹrĹt ĹiŠmŇpĹrĹiŠmĂeĽrĹiĂe — 2010-1-15 — 12 ŘhĞ 22 — ŇpĂaĂgĄe 12 (ŇpĂaĂgĽiŠnĂéĄe 12) ŇsĹuĹrĞ 388

François R

gées en certitudes ou les fantasmes sur lesquels a longtemps reposé
son traitement. Mais cette armation n’empêche évidemment pas
de penser que de nouvelles découvertes permettront à l’avenir de
progresser encore. Ainsi le présent volume peut-il être considéré
comme inaugural, dans la mesure où il rend compte des premiers
travaux eectués sur l’état renouvelé de cette œuvre .
Ce qui ressort en premier lieu de ces travaux, c’est qu’ils

annoncent beaucoup de découvertes à venir, le chantier Potocki,
n’ayant pas été bouclé, loin s’en faut, par l’édition des Œuvres et la
publication, en , de la biographie. Plusieurs des contributions
réunies ici montrent toute la mesure des attentes qu’on peut déjà
nourrir aujourd’hui en ce qui regarde la mise au jour de nouvelles
informations, de sources inconnues. Cela concerne aussi bien la bio-
graphie de Jean Potocki où les zones d’ombre sont encore passable-
ment étendues (voir les trouvailles de Marek Dębowski, d’Emiliano
Ranocchi et de Przemysaw Witkowski), que l’œuvre elle-même ;
grâce notamment aux enquêtes menées par P. Witkowski dans les
archives de Kiev, on sait bien que l’avenir est encore gros de sur-
prises, sans doute aussi sensationnelles que celles qui sont présen-
tées ici, avec la livraison d’une septième parade, Gile en ménage
(suite de Gile amoureux) ou la révélation d’une traduction de l’Iliade
dans une division en journées.
Un deuxième volet de ce volume rend compte de ce qu’il convien-

dra maintenant de faire dans l’approche de l’œuvre potockienne
comme totalité complexe, en combinant les regards ciblés sur une
seule œuvre et les lectures transversales à travers la diversité de l’en-
semble. Des spécialistes de divers horizons auront à se pencher sur
certains textes particuliers ou sur le tout, pour révéler des clés de
lecture enfouies sous l’amoncellement déroutant et parfois décou-
rageant des immenses connaissances de Potocki qui aeurent sans
cesse dans ses textes. Telle la contribution de Sydney Aufrère, qui
met une nouvelle fois au service de cette œuvre toute sa profonde
science égyptologique ou celle d’Emmanuel Filhol qui lit Les Bohé-
miens d’Andalousie avec son riche bagage de spécialiste des cultures
tsiganes ou encore l’étude de Monika Niewójt qui examine d’un

. Dans leur majorité, les contributions ici réunies sont issues de la journée
consacrée à Jean Potocki lors du XIIe Congrès international des Lumières qui s’est
tenu à Montpellier du  au  juillet . Les textes de Sydney Aufrère, d’Yves
Citton et de Claire Jacob ont été sollicités en sus.


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point de vue historiographique les leçons de l’Essay sur l’histoire uni-
verselle et recherches sur celle de la Sarmatie. Quant à Luc Fraisse, il
élargit pour l’occasion sa palette de littéraire en donnant à voir les
relations que l’on peut établir entre les écrits politiques de Potocki et
leManuscrit trouvé à Saragosse. Dans tous ces cas, ce qui frappe, c’est
à la fois l’importance de ces apports où chaque page dit l’urgence
de continuer à parcourir l’ensemble de l’héritage potockien sur ce
registre de combinaison entre le ponctuel et le pluriel, et l’inépui-
sable hospitalité de cet héritage prêt à s’orir à toutes les formations
intellectuelles avec leurs outillages propres.
L’élément le plus complexe et le plus intrigant reste cependant

le Manuscrit trouvé à Saragosse qui assume déjà à lui tout seul cette
propriété d’intarissable foisonnement qu’on prête à l’ensemble des
écrits de Potocki. C’est aussi la connaissance de ce texte qui s’est
trouvée le plus largement enrichie par l’entreprise d’édition des
Œuvres, avec les découvertes capitales qui ont permis de reconsti-
tuer le processus de création du roman et d’identifier ses diérentes
versions pour permettre finalement la publication des deux états
si diérents mais si complémentaires de l’œuvre que sont les ver-
sions dites « de  » et « de  ». Les études réunies dans la
troisième partie du recueil, laissent voir toute l’ampleur des perspec-
tives nouvelles qui se dessinent pour la lecture de ce chef-d’œuvre
redécouvert. Qu’il s’agisse de questionnements épistémologiques
(Yves Citton, Émilie Klene, Jean-Marc Rohrbasser), d’analyses phi-
lologiques (Lorenz Frischknecht, Claire Jacob), d’approches théma-
tiques (Françoise Dervieux, Isabella Mattazzi) ou d’études de per-
sonnages (Dominique Triaire), tous les chemins sont à redessiner, à
jeter. LeManuscrit trouvé à Saragosse tel qu’on le connaît aujourd’hui
ne se substitue pas à son état ancien, tout problématique qu’il ait
pu être, mais il redéploie le champ de l’interprétation en l’ampli-
fiant largement. Et là encore, ces premiers travaux se lisent comme
les prometteuses prémices d’une ère nouvelle dans la réception et
l’étude de ce grand roman.

 L’éclipse du labyrinthe

Le texte des versions de  et  tel qu’il a été récemment éta-
bli procure, sur un point d’infime détail, une petite surprise. Tous


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les commentateurs du roman de Potocki ont encore en tête une
phrase fameuse prononcée par Velasquez dans l’encadrement de
la e journée (version Chojecki-Radrizzani) : « C’est un vrai laby-
rinthe  ». Le géomètre entendait qualifier ainsi l’enchevêtrement
des récits du chef des Bohémiens ; dès lors, le texte exhibait à l’évi-
dence la métaphore qui s’imposait pour qualifier cette construction
verbale propre à égarer le lecteur, c’est-à-dire au fond pour quali-
fier l’ensemble du roman. En remontant aux sources nouvellement
découvertes ou nouvellement déchirées, il est apparu qu’aucun
des manuscrits originaux ne donnait en ces termes la phrase en
question. C’est un passage du texte qui, faute de source disponible
alors, avait dû être retraduit de la traduction polonaise où Choje-
cki avait rendu par « To istny labirynt  » l’énoncé original, beau-
coup plus discret et justement pas ostensiblement métaphorique :
« En vérité, cela est très confus  ». Le labyrinthe, comme vocable et
comme image disparaît donc du texte de v. , mais il réapparaî-
tra dans v. , sur un mode de fonctionnement lexical toutefois
bien diérent. À la fin du roman, lorsque le scheik des Gomelez
raconte l’histoire de la famille, il évoque à deux reprises le laby-
rinthe. Une première fois, il utilise ce mot pour qualifier les ramifica-
tions complexes des galeries naturelles dans le souterrain des Gome-
lez au cœur de la Sierra Morena, puis, lorsqu’il relate son voyage en
Égypte, il décrit

le labyrinthe d’Osymandyas, si célèbre dans l’Antiquité. La partie
souterraine de l’édifice est la seule qui subsiste encore. Elle com-
munique avec les caves de Louxor et avec toutes les cavernes de la
Thébaïde (v. , p. ).

On voit ainsi que, dans son texte, Potocki n’a pas franchi le pas
démonstratif qui, sous la plume polonaise de Chojecki, faisait
migrer le labyrinthe, comme vocable, de l’univers originel de la
construction naturelle ou artificielle, vers celui du discours, de
la disposition narrative. Contrairement à son traducteur polonais,
Potocki devait laisser s’opérer ce transfert dans l’implicite du texte

. J. P, Manuscrit trouvé à Saragosse, éd. de René Radrizzani, Paris, Le
Livre de Poche, , p.  (note).
. J. P, Rękopis znaleziony w Saragossie, éd. de Leszek Kukulski, Varsovie,

Czytelnik, , p. .
. V. , p. .
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ou dans l’esprit du lecteur. Il assume pleinement son rôle de Dédale
textuel, mais l’identification du romancier avec le grand architecte
du labyrinthe mythologique demeure dans le domaine du non-dit.
Comme s’il s’agissait de suggérer que l’architecte importe moins
que la réalisation, et que s’il y a lieu de s’arrêter sur le mot dédale,
c’est en lui conférant une initiale minuscule, ainsi que l’a finalement
privilégié son usage.

 Œuvre-dédale

Cette petite curiosité philologique n’enlève évidemment rien à
l’évidence qui s’impose au lecteur du Manuscrit trouvé à Saragosse
et qui conduit inévitablement à faire le lien entre le roman et le
labyrinthe, dans toute la profondeur conférée à celui-ci par le récit
mythologique. Le texte de Potocki se déploie dans une complexité
propre à égarer quiconque s’y aventurerait et cette complexité
redoutable est doublement achée. D’une part, comme on vient
de le rappeler, dans les nombreux commentaires de Rébecca et de
Velasquez qui, dans v. , interrompent le récit d’Avadoro ; et peu
importe alors si le vocable labyrinthe figure explicitement ou non
dans ces commentaires. D’autre part, ainsi que la nouvelle édition
le prouve, par le fait que l’auteur lui-même, errant dans sa propre
construction, a finalement décidé de réorganiser son roman en sui-
vant un plan plus rectiligne et lisible et en soulignant par là même
les limites du modèle labyrinthique. En ce sens, v.  est à la fois
sortie du labyrinthe et désignation de celui-ci.
Mais le mythe de la geste minoenne ne permet pas seulement de

donner un nom figuré aux produits les plus ranés de l’invention
des constructeurs. Il nous dit aussi qu’autour des galeries enchevê-
trées résonnent une multitude de questions que les hommes se sont
toujours posées : sur l’inventivité humaine, certes, mais aussi sur les
risques de celle-ci, sur les limites, les finalités et la charge morale du
pouvoir de ce souverain commanditaire et gardien du labyrinthe,
sur cette nécessité existentielle qui pousse les hommes à chercher
sans cesse leur chemin et à comprendre le sens de leur marche,
sur les périls qui jalonnent cette quête, parce qu’au cœur du dédale
veille l’insatiable minotaure ou parce qu’une fois échappés par les
airs, les Icares finissent toujours par se brûler les ailes, mais éga-
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lement sur la sublimation de la condition humaine par l’héroïsme
des Thésées. Dès lors, si le Manuscrit trouvé à Saragosse est évidem-
ment labyrinthique, c’est autant à cause de la diculté d’orientation
qu’implique le déploiement si compliqué de son espace discursif,
qu’en raison du fait qu’il raconte sous diverses formes la nécessité
et le tragique de toutes ces questions.
On a souvent mis en parallèle cette dimension profondément exis-

tentielle du roman et la destinée de son auteur, ballotté sans cesse
par des velléités diverses et parfois contradictoires, mais toujours
poussé, avant l’abdication finale du suicide, par la fureur de savoir
et de comprendre. Le Manuscrit trouvé à Saragosse serait à lire, dans
ce sens, comme une fable aux accents autobiographiques, ce qui, il
faut le dire, restreindrait regrettablement le champ d’interprétation
de ce texte ouvert à tant d’autres approches. Ce serait aussi considé-
rer le mythe minoen dans la seule perspective de Dédale, inventeur
ecace et tragiquement puni.
Mais le labyrinthe suggère aussi d’autres idées qu’introduit juste-

ment le passage égyptien de v.  et qui permet néanmoins d’élar-
gir le spectre à l’ensemble de l’œuvre de Potocki. On se souvient que
Massoud Gomelez, en racontant son histoire à la fin du roman par-
lait du labyrinthe d’Osymandias dont « la partie souterraine est la
seule qui subsiste ». Massoud n’a donc pu voir que les vestiges de
cette construction qu’Hérodote, inspirateur de Potocki dans ce pas-
sage, disait avoir examinée de près pour constater que « cet ouvrage
dépasse tout ce qu’on peut en dire  », même si l’historien grec avoue
n’avoir pas pu visiter la partie souterraine de l’édifice, au contraire
de Massoud, confiné sous terre du moment que l’édifice de surface
n’était plus que ruine. L’édition desŒuvres de Potocki donne à voir
un édifice semblable. On ne dispose aujourd’hui que d’un ensemble
mutilé par les aléas de l’histoire, mais un ensemble marqué par une
même stratification. Plusieurs des grands textes de l’auteur ont été
écrits et réécrits dans une série cumulative de versions successives :
le Manuscrit trouvé à Saragosse, bien sûr, mais aussi le Voyage à Astra-
kan et au Caucase ou le Mémoire sur l’ambassade en Chine, sans par-
ler de l’œuvre historiographique où le principe de la compilation
impose à l’amoncellement des données et des sources une dimen-

. H, L’Enquête, II, , éd. d’Andrée Barguet, Paris, Gallimard, ,
t. , p. .





PĹrĂeŊsŇsĂeŊŽ ĹuŠnĹiŠvČeĽrŇsĹiĹtĄaĹiĹrĂeŊŽ ĂdĂe ĎlĄaĞ MĂéĄdĹiĹtĄeĽrĹrĂaŠnĂéĄe— UŢnĂe ĂqĹuĂeŊsĹtĽiĂoŤn? UŢnĞ ŇpĹrĂoĘbĘlĄèŞmĂe? TĂéĚlĄéŊpŘhĂoŤnĂeĽz ĂaĹuĞ 04 99 63 69 23 ĂoŁuĞ 27.
PĂoŁtĄoĘkĹiPĂaŠmĂeĚlĄaĞ — DĂéŊpĂaĹrĹt ĹiŠmŇpĹrĹiŠmĂeĽrĹiĂe — 2010-1-15 — 12 ŘhĞ 22 — ŇpĂaĂgĄe 17 (ŇpĂaĂgĽiŠnĂéĄe 17) ŇsĹuĹrĞ 388

Dédale Potocki : attention, travaux !

sion infinie, ni des eorts obstinés du chronologiste qui finissent
par exhiber ensemble l’immensité, comme la vanité de toute ten-
tative d’embrasser le temps dans un système de calcul. C’est donc
une œuvre qui, dans son ensemble, non seulement illustre l’infini
nécessaire et dérisoire de la quête du savoir, ainsi que le raconte
l’histoire de l’encyclopédiste Hervas duManuscrit, mais se présente
comme un objet touché lui-même par les conditions dramatiques de
cette quête autant que par les atteintes du temps bâtisseur de ruines.
Œuvre intrinsèquement totale et incomplète et œuvre rongée par
les circonstances qui dispersent, cachent et parfois détruisent les
écrits. Ainsi, de la ruine, cette œuvre a toute la majesté hiératique
pouvant pousser à la mélancolie, mais aussi tout le potentiel de rêve
qu’implique la tentation de remplir les lacunes, de reconstituer l’en-
semble primitif. Bien des choses ont été accomplies dans ce sens,
mais tout ce volume montre combien il reste à faire : attention, tra-
vaux !

 Dédale des Lumières

Ces travaux en archives, ces enquêtes, les opérations philolo-
giques appropriées au traitement des textes exhumés, tout ce labeur
de fond qui continue ne doit cependant pas nous empêcher de lever
parfois le nez au-dessus du chantier pour considérer les écrits de
Potocki dans une perspective plus large, marquée par une contex-
tualisation précise et une confrontation aux phénomènes intellec-
tuels contemporains. Par son ampleur et sa diversité, il est évident
que l’œuvre de Potocki touche à toute une multitude de probléma-
tiques propres à son temps ; elles en apporte même souvent une
exemplification et une illustration particulièrement pertinentes. Les
contributions de Monika Niewójt, d’Yves Citton, de Françoise Der-
vieux ou de Jean-Marc Rohrbasser s’inscrivent dans la continuité
d’une veine déjà ancienne et abondante qui a permis d’aboutir
récemment à des portraits, synthétiques ou développés, de Jean
Potocki comme homme des Lumières . Sur ce point encore, les
nouvelles conditions de lecture établies depuis la publication des

. Voir, par exemple, Teresa K, « “Comme une truite parmi les
carpes” : Jean Potocki dans le paysage intellectuel des Lumières européennes »,
Cahiers de l’Association internationale des Études françaises, , , p. -, Didier
M, « Potocki, homme des Lumières », Le Manuscrit trouvé à Saragosse et


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Œuvres ouvrent plus largement le champ de la prospection et de la
pensée.
Dans cette édition qui ore un accès aisé à l’ensemble si bigarré

de l’œuvre potockienne, ce n’est pas seulement l’approche globale
qui est renouvelée pour permettre notamment de confirmer et de
préciser l’image de cet homme qu’on peut tenir justement pour
« homme des Lumières » parce qu’il vit, voyage, calcule, dessine,
décrit, raconte, cherche, pense, collecte, lit, traduit, écrit avec cet
enthousiasme ironique et critique qui le caractérise. Au moins deux
éléments singuliers de cet ensemble apportent une dimension nou-
velle à la connaissance du personnage et de ses écrits. Tout d’abord,
les parties de la Chronologie qui ont été éditées avec le savant com-
mentaire de Sydney Aufrère, permettent de mesurer à sa juste aune
l’étendue du savoir potockien et de le situer plus exactement dans
une lignée qui remonte au moins à Hérodote pour se développer
aux temps modernes avec Usher, Newton, Fréret, jusqu’à Champol-
lion qu’annonce déjà Potocki. Mais là encore, avec cette honorable
filiation se manifeste aussi ce trait si caractéristique de spéculation
rationnelle poussée jusqu’à ses délirantes conséquences :

L’œuvre chronologique de Potocki de  à - est conçue
comme un véritable labyrinthe d’allusions mythologiques et chro-
nologiques, voire de perspectives dépravées où les phrases, plus
juxtaposées que construites, entraînent des mouvements d’avant en
arrière et vice-versa, grâce auxquels il anticipe ou revient sur ses
propos .

Le flambeau des Lumières porté dans les souterrains de l’ignorance
finit par faire le jour sur un savoir immense, mais fuyant et dérou-
tant.
C’est aussi la leçon que donne un autre élément desŒuvres, celui

qui apporte le plus grand renouvellement dans la lecture de cet
ensemble : leManuscrit trouvé à Saragosse, livré maintenant dans ses
deux versions aussi diérentes qu’inséparables. Dans ces mêmes
années - où il bâtissait l’édifice improbable de sa chronolo-

ses intertextes, p. - et Jean Potocki, biographie déjà citée ; voir aussi le paragraphe
« Le dernier roman des Lumières européennes » dans les introductions à v.  et
v. .
. Sydney A, « De l’allusion à l’illusion », Présentation de la Chronologie,

in Œuvres III, p. .
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gie, Potocki apportait à son roman un changement radical, destiné
à simplifier la structure pour la clarifier, comme s’il s’agissait de
désenchanter le labyrinthe en apportant à son dessin une rassurante
lisibilité. Mais dans le même temps, il développe dans les dernières
pages, ainsi que nous l’avons vu, l’évocation explicite du modèle
labyrinthique et surtout, il apporte au « Système de Velasquez » une
extension sidérante qui fait soudain du géomètre un visionnaire
inspiré préfigurant la génération des Ballanche et des Towianski.
Contradiction ? Mélange des genres ? Peut-être avant tout, retour
du rêve et du doute spéculatif dans une matière romanesque qu’on
pouvait voir enfinmaîtrisée dans sa forme. Comme s’il n’y avait pas
de permanence dans la clarté, parce qu’au fond du dédale, même
éclairé, logeront toujours, incarnés dans le monstre vorace, le doute,
l’angoisse et toutes les conséquences de l’humaine insusance.

François R
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